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1. Auslegungsdaten

/
Исходные данные
	1
	Ölfördermenge
	m3/h
	Производительность по нефти
	

	2
	Wasserfördermenge
	m3/h
	Производительность по жидкости
	

	3
	oder gesamte Flüssigkeitsfördermenge 

und Wasseranteil
	m3/h

%
	или общая производительность по жидкости

и доля воды, %
	

	4
	Gasfördermenge
	sm3/h
	Производительность по газу
	

	5
	oder GOR
	sm3/h
	Или газовый фактор при атм. давлении
	

	6
	Korosive oder Toxische Anteile
	ppm
	Коррозионные и токсичные включения
	

	7
	max. Auslaßdruck
	barg
	Макс. Давление на выходе
	

	8
	max. Zulaufdruck
	barg
	Макс. Давление на входе
	

	9
	Quellenstillstandsdruck
	barg
	Давление в скважине в спокойном состоянии
	

	10
	Rohölzusammensetzung

- Dichte

- Viskosität
	Vol%

kg/m3
mPas
	Хим. Состав, объемные в %

Плотность
Вязкость
	

	11
	Sandanteil
	Vol%
	Содержание песка, объемные %
	

	12
	Gemischtemperatur unter Zulaufbedingungen
	0C
	Температура смеси в условиях запуска
	

	13
	Ex-Schutz-Zohne
	
	взрывозащита
	

	14
	Zur Verfügung

Stehendes Kühlmedium
	
	Имеющаяся среда охлаждения
	


2. Beschreibung des Lieferumfangs / описание объема поставки
	1
	Typ des Antriebs

(Elektromotor, Dieselmotor, Gasmotor)
	Тип привода (электрический, дизельный, газовый)
	

	2
	Grundrahmen (max. Abmaße)
	Плита (максим. Размер)
	

	3
	Gewichtslimits
	Ограничения по весу
	

	4
	Kontrollsystem (Umfang, Energieversorgung)
	Ситстема контроля (объем, питание)
	

	5
	Verrohnung inkl. Ventidefinition
	Обвязка трубами, включая вентили
	

	6
	Sichrheitsventil
	Предохранительный клапан
	


3.

	Kurze Beschreibung der Anwendung und weitere Informationen die weiterhelfen das Pumpensystem auszulegen
	Краткое описание применения и другая информация, позволяющаялучше подобрать насосное оборудование


	1
	Onshore oder Offshore?
	Установка: наземная или морская
	

	2
	Skizze der Quellenverteilung
	Эскиз скважины
	

	3
	Sitzt Pumpe am Zulauf von mehreren Quellen?
	Схема установки насоса, если он обслуживает несколько скважин
	

	4
	Anwendung der MPP?

SYMBOL 42 \f "Symbol"Senken des PIN

SYMBOL 42 \f "Symbol"Aufbauen vonSYMBOL 68 \f "Symbol"p
	Необходимо применение многофазных насосов?

SYMBOL 42 \f "Symbol" Понижение Pin
SYMBOL 42 \f "Symbol" создание давления SYMBOL 68 \f "Symbol"P
	


4. Erklärung der Einheiten / пояснение обозначений

m3/h
SYMBOL 222 \f "Symbol"
Kubikmeter pro Stunde / кубический метр в час
sm3/h
SYMBOL 222 \f "Symbol"
Kubikmeter pro Stunde bei Standartbedingungen (T = 15 0C,                               

p = Atmosphärendruck) /



кубический метр в час при стандартных условиях (Т = 15 град. С,



р = атмосферное давление)

ppm
SYMBOL 222 \f "Symbol"
"parts per million" / “частиц на миллион”
barg    SYMBOL 222 \f "Symbol"
Druck auf Atmosphärendruck bezogen (g = Gage) /  давление по отношению к атмосферному давлению
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